
Kuruckoh költészet 
A X V I L s z á z a d v é g é n é s a XV111. s z á z a d e l e j é n a magyar n é p a meg

próbál ta tás n e h é z napjait él i . A t á r s a d a l m i é s politikai f o r r o n g á s b a n , 
a m a g y a r s á g a n é m e t é s a török veszedelem fe lőr lő m a l o m k ö v e k ö z ö t t 
v í v j a osztályérdekekjen n y u g v ó b e l s ő é l e t - h a l á l harcát . A kurucmozga-
lom nemcsak nemzeti harc az e l n y o m ó n é m e t s é g , a z udvar ellen, hanem 
e l sősorban, az elnyomott j o b b á g y s á g harca. A nemzeti jelleg f o r m á j a 
volt az úrbér i terhek m e g s z ü n t e t é s é r e — tudatosan, vagy ö n t u d a t l a n u l 
— i r á n y u l ó n é p i s z a b a d s á g h a r c n a k . A mozgalom s o k r é t e g ű s é g e , á r n y a 
latai, a t á r s a d a l o m és a gazdaság i é l e t mozgató* erői mind v i s s z a t ü k r ö 
ződnek a kuruckori k ö l t é s z e t b e n . 

A mozgalom nem e g y s é g e s . A n e m e s s é g egy része m i n d v é g i g meg
marad labancnak, áru lónak , mert e g y é n i é r d e k é t v é d v e i n k á b b meg
tagadja m a g y a r s á g á t , minthogy lemondjon jogairó l , j o b b á g y a i j a v á r a . 

E z a kor a p é n z g a z d á l k o d á s b e v e z e t é s é n e k é s k i t e r j e d é s é n e k kora. 
Ezze l a j o b b á g y t e r h e k egyre s ú l y o s o d n a k , mert a f ö l d e s u r a k a piacra 
termelnek é s a d é z s m a egy r é s z é t p é n z b e n k ö v e t e l i k . A s ú l y o s terhe
ket k ö n y ö r t e l e n ü l behaj t ják s mindez m e l l é járu l m é g a p r o t e s t á n s o k 
ü ldözése . U g y a n i lyen n e h é z a j o b b á g y s á g helyzete a török alatt is, 
azzal a k ü l ö n b s é g g e l , hogy ott nincs v a l l á s i t ü r e l m e t l e n s é g . T e r m é s z e 
tes t ehát a p r o t e n s t á n s j o b b á g y o k m e n e k ü l é s e a török t erü le tre . A c s á d i 
í gy jellemzi az akkori á l lapotokat : » . . . nem az emberekben, hanem a 
hűbér i rendszer t e r m é s z e t é b e n g y ö k e r e d z e t t a l e g t ö b b baj, mel lyel a 
t ö r ö k m u n k a s z e r v e z e t a t ö m e g e t sú l j to t ta ; az tette a j o b b á g y sorsát ke
s e r v e s s é s nem mondhatni, hogy a t ö r ö k é s a magyar fö ldesúr jobbá
g y á n a k helyzete közö t t s z e m b e s z ö k ő elvi k ü l ö n b s é g forgott volna fent« . 
Vagy: » . . . a török fö ldesúr , vagy a török á l l a m nem erőszako l ta a maga 
hi tét j o b b á g y á r a , ső t ez egyenesen é r d e k e i b e ü tközö t t , mert a moha
m e d á n v a l l á s f ö l v é t e l é v e l az egykori rá ja bizonyos jogok é s k i v á l t s á g o k 
é l v e z e t é b e jutott, s m e g s z ű n t do lgozó , adózó j o b b á g y l enn i« . 

M a g y a r o r s z á g o n országszer te nagy az e l é g e d e t l e n s é g a n é m e t e k , a 
katolikus e g y h á z , a fö ldesurak: á l t a l á b a n a-z u r a l k o d ó r é t e g e k iránt . 
Az udvar é s a magyar fö ldesurak k ö z ö t t is k i é l e z ő d t e k az e l l e n t é t e k 
és a maradi főurak egy ré sze k é n y t e l e n volt ö s s z e f o g n i a közös ellen
ség : n é m e t s é g az udvar ellen. Ezá l ta l mozgalmuk nemzeti s í k o n ha la
d ó v á vá l t . E z a kor s vele e g y ü t t k ö l t é s z e t e is v i s s z a t ü k r ö z i a h a n y a t l ó 
feudalizmus összes kor tünete i t . 

A j o b b á g y o k k ö v e t e l é s e i t Esze T a m á s á l l í t ja össze , amely egy pont 
köré csoportosul, a j o b b á g y t e r h e k e l tör l é se köré . E z t t e r m é s z e t e s e n egy 



magyar nemes sem fogadhatta el. Rákócz i sem. Itt mind a k é t t á b o r n a k 
engednie kellett. Ez t felismerte a politikus Rákócz i . Programmja túl
l ép a rendi m e g k ö t ö t t s é g e n . O lyan i n t é z k e d é s e k e t foganas í t , amelyek 
a nemzeti s íkra tere lő j o b b á g y f e l k e l é s tagjait szoros e g y s é g b e fűzhet ik . 
C s ö k k e n t i a j o b b á g y i k ö t e l e z e t t s é g e k e t . Május i k i á l t v á n y á b a n a katona
s á g tagjait felmenti a k ö t e l e z e t t s é g e k t e l j e s í t é se alól . Reformjai g y ő 
zelem e s e t é n m e g a d h a t t á k volna az alapot a t o v á b b i fe j lődésre , a magyar 
p o l g á r s á g k ia laku lására . 

A kurucmozgalom, é s í g y a kuruckor t á r s a d a l m i é l e t é b e n g y ö k e 
redző k ö l t é s z e t kora is a X V I I . s zázad v é g e é s a ^ V l l l . s z á z a d eleje. 
A r ö v i d e n v á z o l t t ö r t é n e l m i é s g a z d a s á g i t ö r e k v é s e k l e g f ő b b pontjai, az 
ezt m e g e l ő z ő é s k ö v e t ő e s e m é n y e k k é p e z i k a kuruckor k ö l t é s z e t é n e k 
a n y a g á t . A k ö l t e m é n y e k formája , t á r g y a é s e s z m e v i l á g a szorosan egybe
kapcso lód ik a kor f e l fogásáva l , m ű v e l t s é g i f o k á v a l . V i s sza tükröz i a szo
c iá l i s á l lapotokat , t o v á b b f e j l e s z t ő j e a m e g l é v ő kö l t é sze tnek , m a g á b a ol
vasztja a n é p i é s a nemesi irodalmi h a t á s o k a t é s alapul s zo lgá l a k é s ő b b i 
m ű k ö l t é s z e t n e k . J e l l e m z ő v o n á s a m é g , akár a m e g e l ő z ő korok k ö l t é s z e 
t é n e k is, hogy a zenei elemek m é g nem v á l n a k el a vers tő l , a r i tmustó l . 

A f e l k e l é s e k e t e l ő k é s z í t ő eseményeik k é t legjellegzetesebb nép i 
e r e d e t ű verse a » K ö n n y e m c s o r d u l « - c í m ű t ö r e d é k é s a » S z e g é n y l e g é n y e k 
dala« . Mind a k é t vers a b u j d o s ó s z e g é n y l e g é n y e k panasza, e g y é n i , t ra 
gikus sorsuk g y ű j t ő l e n c s é j é b e n összpontos í to t t n é p i fájdialom és elkese
redés k i fe jező i . Pesszimista h a n g ú versek ezek. A k e s e r ű é l e t s z o m o r ú 
h a n g ú v i s s z a t ü k r ö z ő d é s e a » K ö n n y e m c s o r d u l t « - b a n amelyik í g y hangzik: 

K ö n n y e m csordul K é p z e l ő d é s é m b e n ha m e g á l l o k : 
K e d v e m mordul, V é g e m e t é r e m 
Mint hegyes tőr J a j mert foly a v é r e m . . . 
S z í v e m b e tör S e t é t e k n é k e m az egek! 
Gondolatimban ha l e szá l lok: 

— csak e g y é n i e l fordulás t , s z u b j e k t í v c s ü g g e d é s t , m e n e k ü l é s t jelent a 
va lóság tó l . A versek a v a l ó s á g f e l t á r á s á v a l fokozatosan halinak a for
radalmi hangulat sz í tására és a S z e g é n y l e g é n y d a l á b a n m á r l á z a d a meg
unt munka, a j o b b á g y i k ö t e l e z e t t s é g e k ellen a s z e g é n y l e g é n y : 

B é r e s , szolga ha lész 
Szokatlan ahhoz lész , 
Ugyan k ir í az k e z é b ű l 
E k e s z a r v a m i n d e n e s t ü l 
S z e g é n y l e g é n y n e k . 

J o b b á g y s á g o t űzn i 
F ö l - faluban lakná: 
Oizik ha j t ják úr do lgára , 
Sok p é n z t k é r n e k por t ióra 
S z e g é n y l e g é n y t ü l . 

Mind a k é t vers e lőadásá t á l t a l á b a n az e g y s z e r ű s é g jel lemzi é s a 
k ö z v e t l e n s é g . N é p i eredetre v a l l m é g a gondolatritmus é s fes tő i r é s z l e 
t e z é s k é p e i n e k e g y s z e r ű s é g e . I l y e n n é p i e r e d e t ű lehet az » Á m ú g y le
g y e d - c í m ű , a X I I . századból v a l ó k ö l t e m é n y u t o l s ó e l ő t t i versszaka: 



Mennyi csillag az k é k é g e n , 
Mennyi f ö v é n y az tengerben, 
Mennyi hajszá l az fejeden: 
A n n y i j ó k k a l á l d j o n Isten! 

Ugyanezt a gondolatot é s képsor t találj uk meg a »Cant io de aniore« 
(1660) vers hatodik v e r s s z a k á b a n : 

A z udvarhoz h ú z ó magyar n e m e s s é g h e z szól a M a g y a r o r s z á g rom
lásáról , írt vers, ( írója ismeretlen). A k é t e l l e n s é g k ö z ö t t őr lődő Magyar
országon b e l s ő v i s z á l y o k d ú l n a k é s ezeket az e l l e n t é t e k e t í g y szóla l tat ja 
meg a kö l tő : 

Tha l i K á l m á n szerint ez a vers: » A m á r - m á r k i tör t k u r u c v i l á g n a k 
mintegy n y i t á n y á t képez i« . A z áru lók elleni, politikai, t e n d e n c i ó z u s , és 
korfes tő vers, a mult helyett a s z o m o r ú jelenlegi á l l apo tokat írja le. A 
vers formája , e g y s é g e s kompoz íc ió ja , n y e l v é n e k k ö l t ő i s é g e é s veirselé-
s é n e k k i t ű n ő r i tmika j a (da l lamossága) nem csak arra utal, hogy az 
é n e k m é g nem v á l t el a vers tő l , hanem arra is, hogy írója ismerhette 
a m e g e l ő z ő kor kö l t é sze t é t : B a l a s s á t é s R i m á i t é s fel is haszná l ta verse-
lés i technikájúikat k ö l t e m é n y é b e n . Allegorikus k é p e k egész; sora vonul 
keresz tü l a versen é s ezeken a t e r m é s z e t b ő l vett kö l tő i k é p e k e n burkol
tan sz í t ja az e l l e n á l l á s tüzét , bosszút hirdet, forradalmi m e g m o z d u l á s t , 
mert: 

M e g s e g í t i bajodat, Mind elveszti, 
S v é g t é r e M e g e m é s z t i 
— Későre i Á r u l ó i d a t ! 

A bécs i udvar törekvése i , a j o b b á g y s o r s k e s e r ű s é g e mellett a va l lá s i 
reakc ió ha tása s z ü l t e a l e g t ö b b kuruckori verset. A katolikus e g y h á z , 
az udvar h ű k i s z o l g á l ó j a a kapzs i ság , a fosz togatás é s a v i s z á l y t á m a s z 
tás m ó d s z e r e i b e n nem marad el.az udvartó l . A » P a p v i l á g M a g y a r o r s z á g o n « 
c í m ű k ö l t e m é n y harmadik v e r s s z a k á b a n ezt a karakter i sz t iká t ta lá l juk 
a katolikus papságró l : 

Mennyi csillag van az é g e n szé j j e l é t czakán; 
A n n y i j ó k k a l á ld jon Isteni, s z é p páros r ó z s á m ! 
Mennyi f ö v é n y vagyon szé j j e l tengernek part ján: 
A n n y i j ó k k a l á ld jon Isten, g y ö n y ö r ű r ó z s á m ! 

N y a v a l y á d n a k 
Melyben hajtnak 
Most minden fe lől , 
Mi az oka? . • . 
J a j , practica! — 
Á m b á r vedd e lő l ; 
Mert v e s z é l y e d r e 
S nagy Ínségedre 
T e v é r e d b e n , 
Kebeledben 
K i g y ó t n e v e l t é l ! 

T á p l á l t a d 
S hizlaltad 
Áru lódat , károdra , 
V e t e t t é l : 
Mert v e r t é l 
Vasat saját lábodra! 
Ódd magad, 
Mert m e g l á t d , 
Hogy fiaid — 
Á r u l ó i d 
Visznek rabságba . 



A k á r h o v a tekints: m i n d e n ü t t pap az úr 
Kincses j ó s z á g o d b a n ő kedve szerint dúl, 
Minden dolgaidban, t a n á c s o d b a n pap túr, 
Akarjatok ellen, nem p e n d ü l h e t egy húr. 

Pap tö l töz ik minden te j ö v e d e l m e d d e l , 
Pap bír or szágodnak legnagyobb r é s z é v e l ; 
Pap h íz ik zs íroddal , tö l töz ik kincseddel: 
T e koplalsz, n y ö g s z , n é z e d csak k ö n n y e s szemeddel. 

A t u d a t l a n s á g o t igyekszik k i h a s z n á l n i a katolikus e g y h á z ; nem sze 
retettel, hanem á t k o k k a l é s f e n y e g e t é s s e l k o r l á t l a n hatalmat igyekszik, 
b iz tos í tan i : 

A mostani k i r á l y t pap tartja féksizárnál, 
A r r a h ú z z á k - v o n s z á k , mint ér sek prédicá l ; 
Hogyha ellenek jár: p á p a á tka rászál l , 
Csaik p a p v i l á g f é n y l i k : a magyar a lászál l ! 

Gonosz f o g á s o k k a l s z e g é n y t e lh i te t ték , 
K i r á l y i szent hüt i t vele m e g s z e g e t t é k ; 
E r e t n e k n é l hittel az mi fogattatik: 
Nem s z ü k s é g m e g á l l n i , — i l l jen ok vettetik. 

Istennek m e g e s k ü d t igen erős h ü t t e l : 
O r s z á g u n k b a n nem b á n t senkit ü l d ö z é s s e l 
Hanem h á r o m v a l l á s t megtart b é k e s s é g g e l : 
M é g i s f o g á s o k k a l já tsz ik szent h ü t i v e l . 

Nincs va l lá s i t ü r e l m e s s é g é s l e m o n d á s s a l jegyzi meg a kö l tő : 

Magyar magyart azért rontja o r s z á g u n k b a n 
A z é r t t á m a d annyi had b i r o d a l m á b a n , 
K ö r ö s z t y é n k ö r ö s z t y é n t rontja o r s z á g u n k b a n , 
P o g á n y ö r ö m é r e elfogyunk magunkban. 

A p r o t e s t á n s l e k é s z e k közü l Czeg l éd i I s tván volt az e lső , aki a v a l 
lás ü l d ö z é s n e k á ldozatu l esett. A pozsonyi v é r t ö r v é n y s z é k e l é idézték , 
de ú t k ö z b e n meghalt. E z t az időt é s e s e m é n y t örökí t i meg Czeg léd i 
I s t v á n ha lá láró l — szó ló ének , amely e g y s z e r ű k r ó n i k á s e l b e s z é l é s é b e n 
sok j e l l e m z ő v o n á s t foglal m a g á b a n a korra n é z v e . J e l l e m z ő m é g az 
é n e k r e a biblia idéze tek , k é p e k ö s s z e f o n ó d á s a az ü ldözések , a kor ese
m é n y e i n e k a k é p e i v e L S o k préd ikátor k e r ü l g á l y a r a b s á g r a é s a t á v o l 
bó l : a f o g s á g b ó l szá l l é n e k ü k a s o k s e b ű M a g y a r o r s z á g r a . A »Rab p r é d i k á 
torok é n e k é « - b e n ta lá l juk meg l e g t i s z t á b b a n ezt a hangot. A z ü l d ö z é s e k 
és a n e h é z e l n y o m a t á s nem engedi meg, hogy az írók nyilitan szembefor
duljanak a hatalommal és í g y burkoltan, a l l egór ia leple alatt tár ják 
fel a p r o t e s t á n s o k á l l apo tá t ó s z ö v e t s é g i t ö r t é n e t e k korba i l lő vonatko
zása iva l , hasonlatokkal n y ú j t a n a k b e p i l l a n t á s t a kuruckori t á r s a d a l m i 
harcokba. 

P é l d á u l az » Á r v á n maradt magyar S ion« 7—9 versszaka: 



F i a i m m a l sok t ö m l ö c ö k m e g t ö l t e k T e k é n t s azért a t ö m l ö c z b e n József 
A z k ik közü l n é m e l l y e k e t m e g ö l t e k Holt f iaim s i v a l k o z ó R á k h e l r e , 
Kedves napja im e l k ö l t e k A z veremben D á n i e l r e , 
É n szemeim s ű r ű k ö n n y b e m e r ü l t e k Szent n e v e d é r t b ú s l a k o d ó I l l y é s r e 

Ne bocsás sad az fenevad fogára 
G i l i c é d n e k lö lké t ne add prédára , 
Tekémts r e á m i ly sokára , 
Siess h o z z á m i d v ö s s é g e m n e k ára. 

M í g ennek a korszaknak a k ö l t é s z e t e csak szí t ja a f e l k e l é s l ángjá t , 
az árulók k i p e l l e n g é r e z é s é v e l , a s z e g é n y l e g é n y e k bizonytalan é l e t e é s 
a p r o t e s t á n s préd iká torok s z e n v e d é s é n e k l e í rásáva l , addig T h ö k ö l i f ö l 
l é p é s é v e l megterem a v á l s á g o s idő forradalmi k ö l t é s z e t e . A T h ö k ö l i - f é l e 
k ü z d e l m e k e t több kö l tő i m ű , jórészt n é v t e l e n szerzőktő l , örökí te t te meg 
és fejezte k i . M a g á v a l , T h ö k ö l i s z e m é l y é v e l k é t nagyobb epikai a l k o t á s 
foglalkozik. A z egyik T h ö k ö l i h a d i - t a n á c s á t ír ja le, amikor 1680-ban 
Thökö l i Lipót ta l b é k e a l k u d o z á s o k a t folytat. A h a d i t a n á c s a fegyver
szüne t f e l b o n t á s a mellett dönt . A k ö l t e m é n y k r ó n i k á s modora mellett 
is e l ég mozgalmas k é p e t n y ú j t a t a n á c s k o z á s l e fo lyásáró l . Jel lemzi az 
izzó n é m e t g y ű l ö l e t e t . Az e g é s z tábor k ö v e t e l é s é t versbe foglalja, ami 
e g y ú t t a l a kö l tő f e l fogása is lehetett: 

. . . Fegyverre l kö l l bos szút ál lni , 
Magyarnak fegyverrel kö l l veszni, vagy nyerni , 
Hittel csalattattunk: nem kö l l azért hinni! 
Fegyver fog k ö z ö t t ü n k i g a z s á g o t tenni! 

A m á s i k epikai m ű k é z i r a t b a n maradt fenn és sokkal nagyobb ter
j e d e l m ű : »Thökö l i é s Z r í n y i Ilona h á z a s s á g a « . Szerző je v a l ó s z í n ű l e g 
G y ö n g y ö s i I s tván . Nem e m l í t i meg n é v s z e r i n t a s z e r e p l ő k e t és s ű r ű n 
haszná l allegorikus k é p e k e t . Ezze l nem csak a többi korabeli allego
rikus k ö l t e m é n y t akarja utánozni , hanem mint s z á m í t ó é s m e c é n á s r a 
i g é n y t tar tó k ö l t ő csak burkoltan dicső í t i T h ö k ö l i fö l f e l é i v e l ő p á l y á 
ját, mert fé l T h ö k ö l i b u k á s á t ó l , f é l attól , hogy a mozgalom b u k á s á v a l 
ő is g y a n ú b a keveredik. í g y maradhatott ez a k ö l t e m é n y kéz ira tban . 

A T h ö k ö l i - j o b b á g y m o z g a l o m l e v e r é s e u t á n i idők i s m é t megteremtik 
a maguk kö l t é sze té t . E n n e k a kornak egyik legjellegzetesebb darabja 
az » O h s z e g é n y m a g y a r s á g « - c í m ű vers. Nem anny ira e s z t é t i k a i é r t é k e 
(vers formája: n é g y s o r ú , tizenkettes s z ó t a g ú s trófa , csoport r í m e k k e l ) , 
mint i n k á b b korábrázo lása teszi é r t é k e s s é . H ű rajza a m a g y a r s á g á l l a 
potának, a zsoldos hadak g a r á z d á l k o d á s a i d e j é n . A z o s z t á l y h a r c a j o b b á g y 
és a nemes között , a zsoldos hadak g a r á z d á l k o d á s a , az udvar f o k o z ó d ó 
ö n k é n y e n y o m á n mind erősebb n é m e t e l l e n e s f e l ü l e t e t kap é s a k é t 
s z e m b e á l l ó o s z t á l y t ö m e g e i n e k nemzeti h a r c á v á f e j lőd ik a j o b b á g y 
fe lke l é s : nemzeti s íkon ta lá lkoz ik a j o b b á g y és a nemes. V i h a r e l ő t t i 
e s e m é n y e k m é l y f o k á n a k a k i f e j e z ő j e ez a vers. A j ö v ő l e h e t ő s é g e k , 
mozgalmak e l i n d u l á s á h o z b iz tatásra volt s z ü k s é g . M á t y á s alakja é l t 
l eg t i s z tábban a n é p l e l k é b e n és a levert mozgalom á r n y é k a m e l l é a 
k ö l t e m é n y M á t y á s d i c sőségé t és ide jé t vet í t i . Nagy t ö r t é n e l m i p é l d á k k a l 
buzdít ja a n é p e t harcra. 



Gondolod olyankor: hol magyar szabadság?! 
Hol van M á t y á s k i rá ly , kinek volt igazság! 
F ö l d b e n temettetett vele az urasság , 
És az s z é p n e m e s s é g l ö n keserves rabság . 
Hol van o r s z á g o d n a k ö r ö m e s v í g s á g a ? 

Hol van szép regulája , p r i v i l é g i u m a ? 
Hol t ü n d ö k l ő napja, r a g y o g ó csillaga? 
E l t ű n t é n e k , — vagyunk idegenek rabja. 

F ö l t á m a d t á l egyszer, de nem vala haszna, 
Jó h í r e d és neved azzal megcsorbula: 
Mert erőt vett vala , t é g e d megtromfola — 
T e fe jedrő l m á s r a e s é k az korona. 

K i h e z hajtod fejed nyomorult magyar nép? 
K i oly erőt l en vagy, mint sárbu l f o r m á l t k é p ; 
A n n y i s z a b a d s á g o d bizony i m m á r nem ép — 
K i a n n a k e l ő t t e v o l t á l s z é p k é n y e s n é p . 

K i m á s o r s z á g n a k r é g e n parancso l tá l , 
T e v i t é z s é g e d d e l sok n é p e t m é g h a j t á l , 
Idegen nemzetet v i t é z ü l l e v á g t á l , 
Sok g y ő z e l m e k k e l triumphust tar tot tá l : 

Most nem parancsolhatsz, mert nagy te rabságod , 
M i k é n t fúj ják, n é k e d csak ú g y k ö l l tánczo lnod; 
Idegen nemzetre szá l lo t t s zép országod , 
T ü l e d e l v é t e t e t t a r a n y s z a b a d s á g o d . 

A R á k ó c i - n ó t a l e l k e s í t e t t e fel legjobban a X I X . századot é s í gy 
T h a l y K á l m á n t , a kuruckoiri k ö l t é s z e t ö s s z e g y ű j t ő j é t is. E z a k ö l t e m é n y 
akkor m á r o r s z á g s z e r t e ismeretes volt és több v á l t o z a t b a n é n e k e l t é k . 
K e l e t k e z é s é n e k i d e j é t T h a l y 1708 augusztus 3—29 közé teszi; szerinte 
a vers szerző je ismeretlen. A r r a , hogy hogyan k ö z e l e d i k a vers é r t é k e 
l é séhez , j e l l e m z ő rá ez a m o n d á s : 

»Mert anny i s z e n v e d é s , annyi kiontott v é r t e r m é meg e nótát , annyi 
nevezetes t ö r t é n e l m i e m l é k v a n h o z z á tapadva, s annyiszor é n e k e l t é k 
azt s z í v s z o r u l v a , k ö n n y e k h u l l á s a közt , d ic sőü l t őse ink , egy s z e n v e d é s 
ben dús, h o s s z ú s z á z a d o n át, hogy bizony-bizony korcs unoka, nem m a 
gyar az, kit e szent ereklye nem érdekel !« 

A R á k ó c i n ó t a mintegy s z i n t é z i s e — b á r e g y o l d a l ú — a kuruc -
k ö l t é s z e t n é k , de nem ú g y hat, mintha az e s e m é n y e k v á l t o t t á k volna k i 
a dalt, hanem mintha az e s e m é n y e k u t á n í r t á k volna, visszatekintve 
a lezajlott eseménye ikre . Nem lá t juk meg b e l ő l e a kuruckor i k ö l t e m é 
nyek jellegzetes v o n á s a i t : a j o b b á g y s o r s v i s s z h a n g j á t , a hadsereg á l l a 
potát , az ü ldözö t t p r o t e s t á n s o k ja j szavát , a kor j e l l e m z ő e l l en té t e i t ; 
minden gondolat csak az idegen h ó d í t á s é s a hód í tás okozatainak é r 
zelmi s í k o n v a l ó v i s s z a t ü k r ö z ő d é s e . A vers szerző je a zene k i t ű n ő is
m e r ő j e lehetett é s itt l á t juk meg, hogy mennyire igazodott a s z ö v e g a 
zene elemeihez m é g G y ö n g y ö s i u t á n is. Idea l izá ló m u l t b a n é z é s tipikus 



példája , amely a X I X . századiban k e d v e z ő ta lajra ta lá l t . A z é n e k b e n 
a szerző f e l h a s z n á l j a a kuruckori versek k é p e i t is. Így pl. h a s o n l ó s á g o t 
t a l á l u n k a »Bújdosó é n e k e « 11. versszaka é s a »Rákóc i nóta« 1 s trófája 
között : 

»B ujdosó é n e k e « 11. versszaka: 

Rejtekben lappangok, — n a p f é n y e n sem járok, 
K ű s z i k l á k k ö z t rakok fészket , mint az s ó l y m o k : 
Mert az sasok 
Vad, k ö r m ö s á l latok, 
Ó l á l k o d n a k u t á n a m farkasok. 

»Rákóc i nóta« 1. versszaka: 9—11. sora: 

De a sasok k ö r m e közöt t 
Fonnyadsz, mint a l ép , 
S z e g é n y magyar n é p ! 

M é g a legnagyobb í n s é g e k i d e j é n é s a c s a t a v e s z t é s e k u t á n is nagy 
volt a dorbézo lás , a pompa a kuruc-nemesek u d v a r á b a n . K ü l ö n ö s e n 
Rákóc i udvara járt e lő l a f é n y ű z é s b e n . Meghonosodtak a francia é s a 
spanyol szer tartások , újra l ábrakaptak az é k s z e r r e l d í sz í te t t magyaros 
r u h á k (főúri) . E z t a káros j e l e n s é g e t több v á l t o z a t b a n is m e g é n e k e l t é k 
^Nyalka kuruc« c í m e n , ami azt b izony í t ja , hogy mindez á l ta lános je 
l e n s é g volt: 

Nya lka k u r u c ! . . . 

Hol c s iná l ták n a d r á g o d a t — 
M á s f é l arasz d o l m á n y o d a t ? 
G y ö n g y h á z z a l rakott p u s k á d a t ? 
A r a n n y a l vert tarsolyodat? . . . 
Nya lka kuruc! 

A n n y i a ikurucz, mint csillag, 
Csoporton jár, mint a galamb; 
N é m e t e t lát: ú g y megszalad — 
A berekre s z i n t ú g y á r a d . . . 
Nya lka kuruc! 

Szaladj kuruc, j ö n a n é m e t i 
Óh, mely lompos kerget t é g e d ! 
D r á g a v é r e d rohon mehet — 
É r d e m e d szerint megf ize t . . . 
N y a l k a kuruc! 

P e t ő f i szatirikus verseinek az e l ő h í r n ö k e i ezek a versek. 
D ö n t ő b b ha tás sa l voltak a mozgalom b u k á s á r a a j o b b á g y s á g é s a 

n e m e s s é g közt i e l l en té tek . E r r e utal a mozgalom h a n y a t l á s a i d e j é n 
keletkezett » A kuruc katoaia dala« c í m ű vers. N é z z ü k meg í ze l í tőnek a 
2-ik és a 3-dk versszakot: 



K a t o n á n a k o lcsó m á r a v é r e : 
H á r o m s z á z forint s z e g é n y n e k b é r e ; 
Á m d e azt sem k ö l t h e t i el s z e g é n y , v é g t é r e — 
M e l l y é r t m é r e g , k í n z ó f é r e g szá l l az s z ívére . 

Igen k e d v e l t ü k az kurucságo t , 
Oly h í v e n kaptuk, mintegy új ságot ; 
Gondoltuk, hogy ezzel n y e r j ü k s z é p uraságot , 
V é d e l m e z z ü k , oltalmazzuk M a g y a r o r s z á g o t . 

A j ó v a l k é s ő b b e n l eza j ló po lgár i francia forradalom m u n k á s a i n a k 
(harcosainak) sorsát jár ta v é g i g most a j o b b á g y s á g ; pedig: 

Jársz a lá va laha k é n c s e s E r d é l y b e n : 
N é m e t testhalmot latol ott egyben, — 
Mind s z e g é n y l e g é n y kezei v á g t á k azt egyben, 
Bonczidai török v á r a b i z o n y s á g ebben! 

K i nyargalta fel mind B é c s aljáig?, 
M e g h ó d o l t a t t a nagy Ausz tr iá ig? 
S z e g é n y l e g é n y , nem úr lova anyargalt mindaddig . . . 
S z e g é n y l e g é n y , nem ú r lova nyargalt m i n d a d d i g . . . 

Megbukik t e h á t a f e l k e l é s és a felbomlott hadsereg e g y r é s z e t o v á b b 
é l i a b u j d o s ó k bizonytalan é l e té t . Ennek a b ú j d o s á s n a k a t e r m é k e az 
»Őszá harmat u tán« c í m ű vers. T h a l y a t ö r e d é k e s dalt k i e g é s z í t e t t e é s 
í g y pontosan nem tudjuk m e g á l l a p í t a n i k e l e t k e z é s é n e k ide jé t é s erede
tét , í g y , k i e g é s z í t v e , a kuruckori kö l t é sze t egyik legszebb darabja. B á 
natos hangja az e l v á g y a k o z á s , a b u k á s okozata. M ű v é s z i k i f e j ező i a 
k é s ő i t e r m é s z e t b o r o n g ó s k é p e , a melegebb tá jakra i g y e k v ő v á n d o r -
darvak és az idegen fö ldre v e z é r l ő csillag. E z a b ú j d o s ó - d a l e g y é n i sors, 
e g y é n i é r z e l m e k k e r e t é n keresz tü l h í v e n t o l m á c s o l j a a k ö z é r z e l m e t . L e 
vert mozgalom á r n y é k á b a n t o v á b b forr az e l é g e d e t l e n s é g és a nagy 
v é r v e s z t e s é g u t á n is csak g y u j t ó s z i k r a v á r egy ú j a b b f e lke l é sre . A z el
bujdosott ka tonák , a j o b b á g y v i s k ó k n é p e i v e l e g y ü t t v á r j á k az újabb 
m e g m o z d u l á s t és a t á v o l b ó l figyelemmel k í s é r i k az otthoni e s e m é n y e k e t . 
E n n e k a kornak a hangja a »S í rva írt l e v e l e m « : 

S í r v a írt levelem Mert sok esztendeje 
Menj el, t ekénts (d) f ö l d e m : Hogy e l l e n s é g m é r g e 
Szánj a-é nemzetem H a z á m b ó l kivete — 
Siralmas é l e t e m ? . . . S z e r n y ű nagy ínségre . 

H a kérd ik : mint vagyok, Idegen helyeken, 
É l e k - é vagy halok? Szokatlan f ö l d e k e n , 
— Mond meg, hogy n y o m o r g ó k A z ú ton v é l e t l e n 
Mindennap csak s írok. Es tem nagy íinségben, 

Ó h a j t o m h á z a m o t , Iskolák p o r á b a n 
É n kedves a n y á m a t , Nyughatatlankodtam, 
Szerelmes h a z á m o t , Rongyos á l l apo tban , 
Kedves b a r á t i m é t . G y a k r a n k o p l a l á s b a n . 



Folynak n y a v a l y á i m , 
S ű r ű k ö n n y h u l l á s i m , 
Á r a d n a k b á n á t i m , 
N a p o n k é n t k í n a i m . 

M i n d e n ü t t ellenem 
T á m a d e l l e n s é g e m , 
S z o m j ú h o z z a v é r e m , — 
Istenem r e m é n s é g e m ! 

Istenem, Istenemi 
Most is é n nemzetem 
Nem s z á n a engemet • . 
T e l é g y s e g í t s é g e m . 

Hegyeken, v ö l g y e k e n , 
Falukon, utakon, 
Erdőkön , m e z ő k ö n — 
N é k e m e l l e n s é g e m . . . Á m e n . 

A v á r t f e l k e l é s l á n g j a m é g e g y s z e r fel is lobog, 1735-ben, Szegedinac 
P é r ó v e z e t é s é v e l , de a m a g á r a m a r a d t j o b b á g y s á g v e r e s é g e t szenved. 
P é r ó t k e g y e t l e n ü l k i v é g z i k . E z t a k i v é g z é s t örökí t i meg a »Péró vesze
delme* c í m ű vers 27—28. v e r s s z a k á b a : 

K i é r t pedig P é r ó t hirtelen m e g f o g t á k , 
A z baj i hóhérnaik k e z é b e ajánlák, 
Büdiösköves r u h á v a l az t e s t é t b e v o n t á k 
G y e n g é n tartott t e s t é t szurokkal locso l ták . 

K ö r m e i t uj járól e g y e n k é n t l e v o n á k , 
S z e m é t é s orczáját á l l á i g l e n y ú z á k , 
A z olajos m é c s e t az f e j é n m e g g y u j t á k , — 
A c s i g á n pediglen hé t singnyire n y ú j t á k . 

Ezze l l e záru l a kurucmozgalom, amely egy v i r á g z ó k ö l t é s z e t n e k volt 
a m e l e g á g y a . A kuruckor i k ö l t e m é n y e k b e n t a l á l u n k be to ldásokat , j a 
v í tásokat . Ezek a b e t o l d á s o k és j a v í t á s o k m e g n e h e z í t i k a k u r u c k ö l t é -
szet f e ldo lgozásá t és é r t é k e l é s é t . Mindezek a k ö r ü l m é n y e k mellett a 
kuruckor kö l t é sze t e é r t é k e s anyagot k é p v i s e l a magyar k ö l t é s z e t formai 
é s tartalmi á t a l a k u l á s á n a k é s f e j l ő d é s é n e k m e g á l l a p í t á s á b a n . Hidat k é p e z 
a n é p i é s a h i s tór iás é n e k e k é s a X I X . s z á z a d m ű k ö l t é s z e t e közöt t . 
Sajátos v e g y ü l é s é t é s e g y b e f o n ó d á s á t látjiuk a n é p i é s a m ű k ö l t é s z e t n e k , 
amely majd alapul s zo lgá l a (későbbi korok k ö l t é s z e t é n e k . H a t á s s a l lesz 
Petőf ire , A r a n y r a , E n d r ő d i S á n d o r idea l i zá ló r o m a n t i c i z m u s á r a , hang
nemben és szellemi tartalomban A d y Endrére , 

A kuruckor i k ö l t é s z e t a magyar t ö r t é n e l e m legviharosabb korsza
k á n a k a t e r m é k e , s a vá l toza tos idők e s e m é n y e i , az o s z t á l y h a r c o k é s a 
n é m e t g y ű l ö l e t g y ű j t ő l e n c s é j e k é n t , a s o k r é t ű t á r s a d a l m i e s e m é n y e k 
v i s s z a t ü k r ö z t e t é s é b e n — m o z g a t ó e r ő v é vá l ik . 

Sáros i K á r o l y . 


